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INTRODUCTION

John: Hi everyone, and welcome back to PersianPod101.com. This is Intermediate Season 1 Lesson 1 -
Interviewing for a Job in Iran, John Here.

Mehrnaz: oMw (salaam) I'm Mehrnaz.

John: In this lesson, you'll learn about the passive voice. The conversation takes place at a sportswear
shop.

Mehrnaz: It's between Kaveh Saber, the interviewer, and Shirin Minai, who has applied for the job.

John: The speakers are strangers, therefore, they will speak formal Persian. Okay, let's listen to the
conversation.
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John: Listen to the conversation with the English translation
Kaveh Saber: Well, tell me about your last job?

Shirin Minai: Yes, [ was working at a clothing store. I was in charge of attending the customers and sales
there.



Kaveh Saber: How long were you there?
Shirin Minai: Three and a half years.
Kaveh Saber: Why did you become interested in our company?

Shirin Minai: Well, after working this long at a small shop, I think I'm ready to work at a large complex.
My mother tongue is English, and I'd like to challenge my Persian. I have the experience of managing the
orders.

Kaveh Saber: What are your salary expectations?

Shirin Minai: Mmm, considering my work experience, and the fact that I'm going to help the shop with
accounting tasks, between 2.5 and 3 million (Toman).

Kaveh Saber: Our proposed wage cap is 2.5 million. If we ask you to work on some weekends as well,
you'll be paid extra.

Shirin Minai: Do I have insurance?

Kaveh Saber: Yes, you'll be insured. Your paid vacation is 26 days a year according to the labor law. Thank
you for coming. We'll be contacting you regarding the result of the interview.

Shirin Minai: Thank you. Have a nice day!

POST CONVERSATION BANTER

John:I hope Shirin gets the job! Is there anything that can contribute to ensuring the positive outcome
of a job interview in Iran?

Mehrnaz: It might be the case in many cultures, but in Iran if you have good connections in a company
or organization, it's likely you will get a good position.

John: Even if you're not qualified enough for the job?
Mehrnaz: Unfortunately yes. It's called u>,S s, L )L (paatri baazi kardan) or i (band-e pe)
John: Which both translate to "pulling strings," or "favoritism."

Mehrnaz: Many people in Iran also believe that in order to be successful in life you need Jg, (pool), i)l
(paarti), and _ug, . (pOr rooi).

John: Which are "money," "connections," and "rudeness."

Mehrnaz: Notice that they all start with a "p" sound in Persian.

John: Which are the most sought-after jobs in Iran?

Mehrnaz: Jobs in banks and the oil or gas industry, which are mainly run by the government.
John:Isee. These jobs seem to be permanent and highly-paid jobs.

Mehrnaz: That's right.

John: Okay, now onto the vocab.



VOCAB LIST

John: Let's take a look at the vocabulary from this lesson. The first word is...
Mehrnaz: Jsiww [natural native speed]

John: (person) in charge of

Mehrnaz: Jsiws [slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: Jsiws [natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: .S, [natural native speed]

John: attend

Mehrnaz: 3w [slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: .S, [natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: («$laxiwl wa> 0 [Natural native speed]
John: paid vacation

Mehrnaz: («laxiwl waz o[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: («$laxiwl wa> 0 [Natural native speed]
John: Next we have...

Mehrnaz: s>lgiiny [Natural native speed]

John: proposed

Mehrnaz: s>lgiiu[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: s>lgiiny [Natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: ;S ygilé [natural native speed]

John: labor law

Mehrnaz: ;S ygilé[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: ;S ygilé [natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: yiily S5kl [natural native speed]



John: to be ready

Mehrnaz: gl (Sslel[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: ouwl> wSsbol [natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: s sl ¢l [natural native speed]

John: mother tongue

Mehrnaz: s b oL j[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: s sl ¢l [natural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: ys,S < uao [nNatural native speed]

John: to manage

Mehrnaz: ys,S e uao[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: y5,S < uao [nNatural native speed]

John: Next we have...

Mehrnaz: s, lxubw> [natural native speed]

John: accounting

Mehrnaz: s, lxubu=[slowly - broken down by syllable]
Mehrnaz: s, lxubu> [natural native speed]

John: And last...

Mehrnaz: > joiw> asw [Natural native speed]

John: wage cap

Mehrnaz: > joiw> casw[slowly - broken down by syllable]

Mehrnaz: > joiw> asw [Natural native speed]

KEY VOCAB AND PHRASES

John: Let's have a closer look at the usage of some of the words and phrases from this lesson. The first
phraseis...

Mehrnaz: _lixiwl (uas o0

John: meaning "paid vacation," or "paid leave." Mehrnaz, can you break this down for us?



Mehrnaz: Morakh-khasi (a3 ) is @a noun meaning "leave" and estehghaaghi ($laxiwl) is an adjective
meaning "which is deserved."

John: In other words it indicates "a leave of absence that you're entitled to take." How does paid leave
work in Iran?

Mehrnaz: According to the labor law in Iran, all employees have 26 days of paid leave plus Fridays, which
is part of the weekend in Iran.

John: Can you give us an example using this word?

Mehrnaz: Sure. For example, you can say... sl w8 liziwl ez 0 g 2iz

John: ..which means "How many paid days off do you have? "

Mehrnaz: suas> 0 (Morakh-khasi) is often used in the verb phrase (i )3 (uwas s,
John: which means "to take (time) off."

John: Okay, what's the next word?

Mehrnaz: §g8> adlol

John: meaning "extra pay." Which are the words that compound this phrase?

Mehrnaz: Ezaafeh, (a8Lol) which is an adjective meaning "extra" or "added" and hoghoogh (¢5>), which
is @ noun meaning "pay" or "salary."

John: Can you give us an example using this word?

Mehrnaz: Sure. For example, you can say... pisulx 99a> adlol olo ¢yl

John: ... which means "I didn't get extra pay this month."

Mehrnaz: Another term which associates with (948> a9liol (ezaafeh hoghoogh) is , 5 aslol (ezaafeh kaar),
John: meaning "overtime."

Mehrnaz:, s (kaar) is a noun and means "work" in this context.

John: Okay, now onto the lesson focus.

LESSON FOCUS

John:In this lesson, you'll learn about passive voice. The passive voice is used when the person or the
thing that endures an action becomes the subject of a sentence.

Mehrnaz: So the object of an active sentence becomes the subject in a passive sentence.
John: How is the passive voice formed in Persian?

Mehrnaz: The passive form of a verb is made from the past participle of the main verb and the auxiliary
verb yaw (shodan), "to become,"

John: The auxiliary verb needs to be conjugated in the target tense and in agreement with the subject of
the sentence. Mehrnaz, are there differences in case of formal language?



Mehrnaz: In formal settings and official correspondence, you may see (x»,3 (gardidan) instead of ¢ i
(shodan).

John: Let's see some examples of verbs both in the active and in the passive voice. Let's consider "to eat."
Mehrnaz: "to eat" in Persian is »,¢> (khordan).

John: Which is an active conjugated form of this verb?
Mehrnaz: o33 o (mikhoram)

John: "I eat," and a passive one?

Mehrnaz: >gu o 05,9> (khorde mishavad)

John: which means "is eaten." Let's see one more verb.
Mehrnaz: .i>lw (saakhtan)

John: This means "to build" or "to make"

Mehrnaz: An active form is e lw o (Misaazam)

John: meaning "I build" or "I make"

Mehrnaz: A passive form is >gis o ai>lw (Saakhte mishavad)

John: meaning "is built" or "is made." Now, let's see if there is any difference in colloquial Persian, when it
comes to the passive voice.

Mehrnaz: As you may already know, in colloquial Persian we tend to use the past tense instead of the
present perfect tense. The only difference is that we put the stress on the second syllable.

John: Let's hear an example.

Mehrnaz: "Iwent" is pronounced RAFtam, while "I've gone or been" is rafTAM.

John: Does this affect the present perfect in the passive voice too?

Mehrnaz: Yes, for example el oo ai>lw (Saakhte shode am) changes to e ai>lw (saakhte shodam).
John: both of which mean "I have been made."

Mehrnaz: In other words, we drop the o (e) sound from el oo ai>Lw (Saakhte shode am).

John: Can you give us an example, using the colloquial form?

Mehrnaz: pswis aizbw S8 (ul sy .

John:"I'm not cut out for this job." Ok, now let's see the passive voice for compound verbs. Let's
remember first what compound verbs are.

Mehrnaz: Compound verbs in Persian are made up of a verb, such as ¢uwl> (daashtan) "to have," or y»l>
(daadan) "to give," plus a nonverbal element.

John: Can you give us an example?



Mehrnaz: oiuwl> cawgs (doost daashtan).
John: Which means "to love" or "to like." How do we form the passive voice?

Mehrnaz: We need the past participle of the verb ouwl> (daashtan,) "to have," which is auwl> (daashte),
and add the proper conjugated form of the verb yw (shodan), "to become."

John: Altogether we get...

Mehrnaz: yiw avil> cung> (doost daashte shodan).

John: which means "to be loved."

Mehrnaz: Here is a sample sentence oyguin) o aisiols cowgs aS o)l jli b olwsl ).

John: meaning "We humans, need to be loved." Be careful, for some compound verbs you need to use a
different verb when making the passive voice.

Mehrnaz: Right, for example, y>l> Jlsil (enteghaal daadan), "to transfer," changes into ¢ Jsaiio
(montagel shodan) meaning "to be transferred."

John: Can you give us a sample sentence?
Mehrnaz: xiui) O Jiiie i i85 as (b o) Ggl).

John: "They were transferred to the Sydney office."

OUTRO

John: Okay, that's all for this lesson. Thank you for listening, everyone, and we’ll see you next time! Bye!

Mehrnaz: lasl>1hs (khodaahaafez)



